
 
 

บทท่ี 2 
ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
2.1 การสรุปใจความสําคัญ 
   การสรุปใจความสําคัญเปนการสรุปประเด็นหรือเนื้อหาท่ีสําคัญของแหลงขอมูลเพื่อให
ผูอานไดรับทราบประเด็นหรือเนื้อหาในสวนท่ีเปนใจความสําคัญโดยไมจําเปนตองอานเนื้อหา
ท้ังหมดจากแหลงขอมูลเหลานั้น ทําใหผูอานสามารถรับทราบขอมูลขาวสารตาง ๆ ไดอยาง
ครบถวนและรวดเร็ว 
   แนวทางการสรุปใจความสําคัญแบงออกเปน 3 แนวทาง คือ 
   (1) Frequency-based เปนการสรุปใจความสําคัญโดยพิจารณาจากความถ่ีและตําแหนง 
         ของคําตาง ๆ ในเอกสารเปนหลัก เชน ความถ่ีของคําสําคัญ ระยะหางระหวางคําสําคัญ 
         ในประโยค เปนตน 
   (2) Knowledge-based เปนการสรุปใจความสําคัญโดยใชเทคนิค Classification ซ่ึง 
         โครงสรางหลักของเอกสารท่ีไดจะข้ึนอยูกับการตีความจากฐานความรูท่ีมีอยู 
   (3) Discourse-based เปนการสรุปใจความสําคัญโดยพิจารณาจากความเขากันไดและ 
         ความสอดคลองกันของประโยคตาง ๆ โดยยึดตามโครงสรางประโยคของภาษาน้ัน ๆ 
   วิธีการสรุปใจความสําคัญแบงออกเปน 2 วิธี คือ 

  (1) คัดเลือกจากเอกสารตนฉบับ (Extraction) ซ่ึงแบงออกเปน 3 ข้ันตอน คือ 
    (1.1) การหาคําสําคัญของเอกสาร 
    (1.2) การหาขอบเขตของประโยค  
   (1.3) การคัดเลือกประโยคมาจัดทําเปนขอสรุป 

   (2) จัดทําเปนบทคัดยอ (Abstraction) ซ่ึงแบงออกเปน 4 ข้ันตอน คือ 
    (2.1) เอกสารตนฉบับจะถูกนําไปแปลเพื่อใหระบบทราบความหมายท่ีจะเปน 
             ตัวแทนของเอกสาร 
    (2.2) ตัวแทนของเอกสารจะถูกนําไปใชในการแยกขอมูลท่ีเปนใจความสําคัญ ซ่ึง 
             รวมถึงหัวเร่ืองของเอกสารดวย 
    (2.3) ขอมูลเหลานั้นจะถูกกล่ันกรองและกําจัดขอมูลท่ีซํ้าซอนออกไป 
    (2.4) ขอมูลท่ีไดจะถูกนําเสนอตอผูอานในรูปของบทคัดยอ[2] 
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   2.1.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสรุปใจความสําคัญในแนวทาง Frequency-based 
    2.1.1.1 งานวิจัยของ Yu, L., Liu, M., Ren, F., and Kuroiwa, S. 
     งานวิจัยของ Yu, L., Liu, M., Ren, F., and Kuroiwa, S.[12] 
นําเสนอวิธีการสรุปเอกสารภาษาจีนโดยพิจารณาจากความถ่ีของคําท่ีปรากฏอยูในเอกสาร ความ
ยาวของประโยค และตําแหนงท่ีประโยคปรากฏอยูในเอกสาร ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
     (1) คํานวณหาคาความสําคัญของคํา w ในประโยค s จากสมการ 2.1 

           W = n × [log (M / m)]      สมการ 2.1 

    โดยท่ี n คือ ความถ่ีของ w ท่ีปรากฏอยูใน s, M คือ จํานวนประโยค
ท้ังหมดในเอกสาร และ m คือ จํานวนประโยคท่ีมี w ปรากฏอยู 
     (2) คํานวณหาคาความสําคัญของประโยค s จากสมการ 2.2 

              ∑   W     
          w  s          Lengths 

   l = α         + β                    + γ positions   สมการ 2.2 

             max        ∑   W    max Lengths 
            s  C   w  s    s  C 

   โดยท่ี C คือ เซตของประโยคท้ังหมดในเอกสาร, w คือ คําท่ีปรากฏอยูใน
เอกสาร, Lengths คือ ความยาวของ s, positions คือ ตําแหนงท่ี s ปรากฏอยูในเอกสาร, α = β = 

0.3 และ γ = 0.4 

     (3) เลือกประโยคท่ีเปนใจความสําคัญโดยพิจารณาจากคาความสําคัญของ
ประโยคท่ีคํานวณไดจากสมการ 2.2 เรียงลําดับจากมากไปหานอยตามจํานวนท่ีตองการ 
     จากการทดลองที่ใชเอกสารขาวภาษาจีนจํานวน 30 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง โดยใหนักศึกษาจํานวน 3 คน เปนผูจัดทําขอสรุปของเอกสารแตละฉบับท่ีมี
อัตราสวนการบีบอัด 10% และ 20% แลวนําไปเปรียบเทียบกับขอสรุปท่ีจัดทําข้ึนโดยวิธีการท่ี
นําเสนอเพื่อหาความเที่ยงของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 10% มีความเท่ียง 
77% และขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 20% มีความเท่ียง 74% 

    2.1.1.2 งานวิจัยของ Suwanno, N., Suzuki, Y., and Yamazaki, H. 

     งานวิจัยของ Suwanno, N., Suzuki, Y., and Yamazaki, H.[9] 
นําเสนอวิธีการสรุปเอกสารภาษาไทยโดยพิจารณาจากคําประสมที่ปรากฏอยูในเอกสาร และช่ือ
เร่ืองของเอกสาร ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
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     (1) คํานวณหาคาน้ําหนักของคํา k ในเอกสาร i จากสมการ 2.3 

           wi, k = tfi, k × [log (D / nk)]      สมการ 2.3 

    โดยท่ี tfi, k คือ ความถ่ีของ k ท่ีปรากฏอยูใน i, D คือ จํานวนเอกสาร
ท้ังหมด และ nk คือ จํานวนเอกสารท่ีมี k ปรากฏอยู 
     (2) คํานวณหาคาน้ําหนักของยอหนา p ในเอกสาร i จากสมการ 2.4 

        ∑     wi, k 
             {k} Pp 

      Ptf-idf (p) =                     สมการ 2.4 

        ∑ np 

    โดยท่ี {k} Pp คือ เซตของคําท่ีปรากฏอยูใน p และ np คือ จํานวนคํา
ท้ังหมดใน p 

     (3) คํานวณหาคาน้ําหนักของช่ือเร่ือง Hi ในยอหนา p จากสมการ 2.5 

                  ∑          wi, k 
        {k} Hi ∩ Pp 

                Phl (p) =                     สมการ 2.5 

                  ∑      wi, k 
            {k} Hi 

    โดยท่ี {k} Hi ∩ Pp คือ เซตของคําท่ีปรากฏอยูท้ังใน Hi และ Pp และ 
{k} Hi คือ เซตของคําท่ีปรากฏอยูใน Hi 

     (4) คํานวณหาคาน้ําหนักรวมของยอหนา p จากสมการ 2.6 

               Pscore(p) = Ptf-idf (p) + Phl (p)     สมการ 2.6 
     (5) เลือกยอหนาท่ีเปนใจความสําคัญโดยพิจารณาจากคาน้ําหนักรวมของ
ยอหนาท่ีคํานวณไดจากสมการ 2.6 เรียงลําดับจากมากไปหานอยตามจํานวนท่ีตองการ 
     จากการทดลองท่ีใชเอกสารขาวภาษาไทยจํานวน 50 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง โดยใหนักศึกษาจํานวน 4 คน เปนผูจัดทําขอสรุปของเอกสารแตละฉบับท่ีมี
อัตราสวนการบีบอัด 15%, 30% และ 45% แลวนําไปเปรียบเทียบกับขอสรุปท่ีจัดทําข้ึนโดย
วิธีการที่นําเสนอเพื่อหา F-score ของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 15%, 30% 

และ 45% มี F-score ประมาณ 0.26, 0.43 และ 0.44 ตามลําดับ 
   2.1.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสรุปใจความสําคัญในแนวทาง Knowledge-based 
    2.1.2.1 งานวิจัยของ Thangthai, A., and Jaruskulchai, C. 
     งานวิจัยของ Thangthai, A., and Jaruskulchai, C.[10] นําเสนอ
วิธีการสรุปเอกสารภาษาไทยดวยวิธี Singular Value Decomposition ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
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     (1) ทําการตัดคําหยุด เชน ท่ี นั้น ใน ตาม และ เพื่อ ไว เปนตน ออกจาก
เอกสาร 
     (2) ทําการตัดคําแบบ N-Gram ดวยการเพ่ิมชองวางใหกับขอความท่ี
ตองการตัดคําท้ังดานหนาและดานหลัง โดยมีขอกําหนดวาคําท่ีประกอบไปดวยสระและวรรณยุกต
จะมีคาเทากับ 1 Gram เชนเดียวกับคําท่ีมีตัวอักษรเพียงตัวเดียว ดังตัวอยางตอไปนี้ 
     bi-grams : _ส, สว,ั วัส, สด,ี ด_ี 
     tri-grams : _สวั, สวัส, วัสด,ี สด_ี, ด_ี _ 
     quad-grams : _สวัส, สวัสด,ี วัสด_ี, สด_ี _, ดี _ _ _ 
     (3) ทําการสราง Matrix A ซ่ึงมีขนาด [M × N] โดยท่ี M คือ จํานวน
คําท้ังหมดจากการตัดคําแบบ N-Gram, N คือ จํานวนยอหนาท้ังหมดในเอกสาร และคาของ
สมาชิกใน Matrix คือ ความถ่ีของคําท่ีปรากฏอยูในยอหนานั้น ๆ 
     (4) คํานวณหา Matrix U, S และ VT จากสมการ 2.7 

             A = U∑ VT 
           S1     V1 

     = (U1|U2|… Un)                สมการ 2.7 

           Sn    Vn 
     โดยท่ี Matrix U มีขนาด [M × M], Matrix S คือ Diagonal Matrix 

ซ่ึงมีขนาด [M × N] และ Matrix VT มีขนาด [N × N] 
     (5) เลือกยอหนาท่ีเปนใจความสําคัญโดยพิจารณาจากคาสมาชิกของ 
Matrix VT เรียงลําดับจากมากไปหานอยตามจํานวนท่ีตองการ 
     จากการทดลองท่ีใชเอกสารขาวภาษาไทยจํานวน 30 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง โดยใหนักศึกษาจํานวน 1 คน เปนผูจัดทําขอสรุปของเอกสารแตละฉบับท่ีมี
อัตราสวนการบีบอัด 20% และ 30% แลวนําไปเปรียบเทียบกับขอสรุปท่ีจัดทําข้ึนโดยวิธีการท่ี
นําเสนอเพื่อหาความเท่ียงของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 20% มีความเท่ียง
ประมาณ 49% และขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 30% มีความเท่ียงประมาณ 46% 

    2.1.2.2 งานวิจัยของ Witte, R., and Bergler, S. 
     งานวิจัยของ Witte, R., and Bergler, S.[11] นําเสนอวิธีการสรุป
เอกสารภาษาอังกฤษโดยใช Fuzzy Clustering Algorithm ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
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     Require: Initialized cluster graph G = (V, E) 
      1. for all np  V do 
      2.  createCluster(np); {create initial clusters} 
      3. for all e  E do 
      4.  if eγ ≥ θ then {join clusters?} 
      5.     c1 ← getCluster(estart); 
      6.     c2 ← getCluster(eend); 
      7.    mergeClusters(c1, c2); 
     จากการทดลองที่ใชเอกสารภาษาอังกฤษจํานวน 50 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง และคํานวณหา ROUGE-1 score เพื่อหาประสิทธิภาพของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ี
ไดมี ROUGE-1 score อยูระหวาง 0.15 – 0.40 
   2.1.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสรุปใจความสําคัญในแนวทาง Discourse-based 
    2.1.3.1 งานวิจัยของ Jaruskulchai, C., and Kruengkrai, C. 
     งานวิจัยของ Jaruskulchai, C., and Kruengkrai, C.[5] นําเสนอ
วิธีการสรุปเอกสารภาษาไทยโดยพิจารณาจากคําสําคัญของเอกสารและความสัมพันธของยอ
หนาตาง ๆ ในเอกสาร ตามข้ันตอนดังตอไปนี้ 
     (1) ทําการตัดคําหยุด เชน ท่ี นั้น ใน ตาม และ เพื่อ ไว เปนตน ออกจาก
เอกสาร 
     (2) นําคําตาง ๆ ท่ีเหลืออยูซ่ึงปรากฏในเอกสารมาจัดทําเปนชุดคําศัพท
ของเอกสาร 
     (3) คํานวณหาคาความคลายคลึงกันระหวางยอหนาตาง ๆ จากสมการ 
2.8 
                 t 
                          ∑   w(si, k) w(sj, k) 
                   k = 1 

    sim(si, sj) =         สมการ 2.8 

                    t  t  
                        ∑   [w(si, k)]

2   ∑   [w(sj, k)]
2 

                   k = 1         k = 1 
      โดยท่ี si คือ ยอหนา i ซ่ึงประกอบไปดวยคําตาง ๆ จํานวน k คํา 
{w(si, 1), …, w(si, k)} และ sj คือ ยอหนา j ซ่ึงประกอบไปดวยคําตาง ๆ จํานวน k คํา {w(sj, 1), 

…, w(sj, k)} 
     (4) คํานวณหาคาน้ําหนักของคําศัพทแตละคําดวยเทคนิค TLTF (Term 

Length Term Frequency) เพื่อหาคําสําคัญของเอกสาร 
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     (5) เลือกยอหนาท่ีเปนใจความสําคัญโดยพิจารณาจากคาน้ําหนักของคํา
สําคัญของเอกสารและคาความคลายคลึงกันระหวางยอหนาตาง ๆ เรียงลําดับจากมากไปหานอยตาม
จํานวนท่ีตองการ 
     จากการทดลองท่ีใชเอกสารขาวภาษาไทยจํานวน 30 ฉบับ เปนชุดขอมูล
ในการทดลอง โดยใหนักศึกษาจํานวน 1 คน เปนผูจัดทําขอสรุปของเอกสารแตละฉบับท่ีมี
อัตราสวนการบีบอัด 20% และ 30% แลวนําไปเปรียบเทียบกับขอสรุปท่ีจัดทําข้ึนโดยวิธีการท่ี
นําเสนอเพื่อหาความเท่ียงของขอสรุป พบวาขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 20% มีความเท่ียง
ประมาณ 55% และขอสรุปท่ีมีอัตราสวนการบีบอัด 30% มีความเท่ียงประมาณ 51% 

 
2.2 คลังขอมูลออรคิด 
   คลังขอมูลออรคิด คือ คลังขอมูลท่ีสรางข้ึนจากรายงานการประชุมทางวิชาการของศูนย
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติซ่ึงประกอบไปดวยจํานวนประโยคท้ังหมด
ประมาณ 25,000 ประโยค โดยมีนักภาษาศาสตรเปนผูท่ีทําการแบงประโยคแตละประโยค
ออกเปนคําตาง ๆ และมีการระบุชนิดของคําใหกับคําตาง ๆ เหลานั้นดวย ดังตัวอยางตอไปนี[้1] 

 
   เพื่อใหงานวิจัยและพัฒนาของทานมีคุณคา และคุณประโยชนตอประเทศชาติยิ่งขึ้นไป// 
   เพื่อให/JSBR 
   งานวิจัยและพัฒนา/NCMN 
   ของ/RPRE 
   ทาน/PPRS 
   มี/VSTA 
   คุณคา/NCMN 
   <space>/PUNC 

   และ/JCRG 
   คุณประโยชน/NCMN 
   ตอ/RPRE 
   ประเทศชาติ/NCMN 
   ยิ่งข้ึน/ADVN 
   ไป/XVAE 
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   ในคลังขอมูลออรคิดจะมีชนิดของคําท่ีมีการระบุใหกับคําตาง ๆ ท้ังหมด 47 ชนิด แสดงดัง
ตาราง 2.1 
 
ตาราง 2.1 ชนิดของคําภาษาไทยในคลังขอมูลออรคิด[1][8] 

ลําดับท่ี ชนิดของคาํ รายละเอียด ตัวอยางคํา 

1 NPRP Proper noun 
วินโดวส 95, โคโรนา, 
โคก, พระอาทิตย 

2 NCNM Cardinal number หนึ่ง, สอง, สาม, 1, 2, 3 

3 NONM Ordinal number 
ท่ีหนึ่ง, ท่ีสอง, ท่ีสาม, ท่ี1, 
ท่ี2, ท่ี3 

4 NLBL Label noun 1, 2, 3, 4, ก, ข, ค, ง 

5 NCMN Common noun 
หนังสือ, อาหาร, อาคาร, 
คน 

6 NTTL Title noun ดร., พลเอก 
7 PPRS Personal pronoun คุณ, เขา, ฉัน 
8 PDMN Demonstrative pronoun นี,่ นั่น, ท่ีนั่น, ท่ีนี่ 
9 PNTR Interrogative pronoun ใคร, อะไร, อยางไร 
10 PREL Relative pronoun ท่ี, ซ่ึง, อัน, ผู 
11 VACT Active verb ทํางาน, รองเพลง, กิน 
12 VSTA Stative verb เห็น, รู, คือ 
13 VATT Attributive verb อวน, ด,ี สวย 

14 XVBM 
Pre-verb auxiliary, 

before negator “ไม” 
เกิด, เกือบ, กําลัง 

15 XVAM 
Pre-verb auxiliary, after 

negator “ไม” 
คอย, นา, ได 

16 XVMM 
Pre-verb, before or after 

negator “ไม” 
ควร, เคย, ตอง 

17 XVBB 
Pre-verb auxiliary, in 
imperative mood 

กรุณา, จง, เชิญ, อยา, หาม 

18 XVAE Post-verb auxiliary ไป, มา, ข้ึน 

19 DDAN 
Definite determiner, 
after noun without 
classifier in between 

นี,่ นั่น, โนน, ท้ังหมด 
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ตาราง 2.1 (ตอ) 

ลําดับท่ี ชนิดของคาํ รายละเอียด ตัวอยางคํา 

20 DDAC 
Definite determiner, 
allowing classifier in 
between 

นี,้ นั้น, โนน, นูน 

21 DDBQ 

Definite determiner, 
between noun and 
classifier or preceding 
quantitative expression 

ท้ัง, อีก, เพียง 

22 DDAQ 
Definite determiner, 
following quantitative 
expression 

พอด,ี ถวน 

23 DIAC 

Indefinite determiner, 
following noun; 
allowing classifier in 
between 

ไหน, อ่ืน, ตาง ๆ 

24 DIBQ 

Indefinite determiner, 
between noun and 
classifier or preceding 
quantitative expression 

บาง, ประมาณ, เกือบ 

25 DIAQ 
Indefinite determiner, 
following quantitative 
expression 

กวา, เศษ 

26 DCNM 
Determiner, cardinal 
number expression 

หนึ่งคน, เสือ 2 ตัว 

27 DONM 
Determiner, ordinal 
number expression 

ท่ีหนึ่ง, ท่ีสอง, ท่ีสุดทาย 

28 ADVN 
Adverb with normal 
form 

เกง, เร็ว, ชา, สมํ่าเสมอ 

29 ADVI 
Adverb with iterative 
form 

เร็ว ๆ, เสมอ ๆ, ชา ๆ 

30 ADVP 
Adverb with prefixed 
form 

โดยเร็ว 

31 ADVS Sentential adverb โดยปกติ, ธรรมดา 
32 CNIT Unit classifier ตัว, คน, เลม 

33 CLTV Collective classifier 
คู, กลุม, ฝูง, เชิง, ทาง, ดาน, 
แบบ, รุน 

34 CMTR Measurement classifier กิโลกรัม, แกว, ช่ัวโมง 
35 CFQC Frequency classifier คร้ัง, เท่ียว 
36 CVBL Verbal classifier มวน, มัด 

37 JCRG 
Coordinating 
conjunction 

และ, หรือ, แต 
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ตาราง 2.1 (ตอ) 

ลําดับท่ี ชนิดของคาํ รายละเอียด ตัวอยางคํา 

38 JCMP 
Comparative 
conjunction 

กวา, เหมือนกบั, เทากับ 

39 JSBR 
Subordinating 
conjunction 

เพราะวา, เนื่องจาก, ท่ี, 
แมวา, ถา 

40 RPRE Preposition จาก, ละ, ของ, ใต, บน 
41 INT Interjection โอย, โอ, เออ, เอ, ออ 

42 FIXN Nominal prefix 
การทํางาน, ความ
สนุกสนาน 

43 FIXV Adverbial prefix อยางเร็ว 

44 EAFF 
Ending for affirmative 
sentence 

จะ, จะ, คะ, ครับ, นะ, นา, 
เถอะ 

45 EITT 
Ending for interrogative 
sentence 

หรือ, เหรอ, ไหม, ม้ัย 

46 NEG Negator ไม, มิได, ไมได, มิ 
47 PUNC Punctuation (, ), “, ,, ๆ 

 
2.3 ขั้นตอนวิธีวินนาว (Winnow Algorithm) 
   วินนาว คือ โครงขายท่ีมีลักษณะคลายกับ Neural Network โดยจะประกอบไปดวย 
Node ตาง ๆ ซ่ึงเรียกวา Specialist ท่ีเช่ือมตอกับ Target Node โดยท่ี Specialist แตละตัวจะมี 
Weight ท่ีแตกตางกันโดยพิจารณาจากคุณลักษณะของตัวเองเมื่อเปรียบเทียบกับคุณลักษณะของ 
Target Node ดังรูป 2.1[1] 
 

 
 

รูป 2.1 โครงขายวนินาว[3] 
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   ข้ันตอนวิธีวินนาวเปนวิธีการเรียนรูจากชุดขอมูลตัวอยางท่ีมีการกําหนดประเภทของชุด
ขอมูลเอาไวแลว โดยท่ีขอมูลแตละตัวภายในชุดขอมูลจะทําการตรวจสอบคุณลักษณะของตัวเอง
เปรียบเทียบกับคุณลักษณะของชุดขอมูลตัวอยางชุดนั้นเพื่อหาคาน้ําหนักของตัวเอง จากน้ันวินนาว
จะทํานายคุณลักษณะของชุดขอมูลตัวอยางชุดนั้นโดยพิจารณาจากคาน้ําหนักรวมของขอมูลท้ังหมด
ภายในชุดขอมูลชุดนั้นเพื่อใชปรับคาน้ําหนักของขอมูลแตละตัวโดยพิจารณาจากคุณลักษณะของ
ชุดขอมูลตัวอยางท่ีวินนาวทํานายออกมา[1] การเรียนรูชุดขอมูลตัวอยางดวยข้ันตอนวิธีวินนาวมี
ข้ันตอนดังตอไปนี้ 
   (1) Given: (<xi, yi>)i  {+1,-1}n × {+1,-1}. 
   (2) Initialize the weight vector by w ← (1,1,...,1). 
   (3) Repeat the following process for (i ← 1,2,3,...): 
    (3.1) Given example xi , predict positive if w•x ≥ n and negative if w•x  
                < n. 
    (3.2) Receiving the correct answer yi  {+1,-1}. 
    (3.3) If mistake occurs on a positive example then wi ← wi•2 for every  
               1 ≤ i ≤ n such that xi = 1. 
    (3.4) Else if mistake occurs on a negative example then wi ← wi•(1/2)  
                for every 1 ≤ i ≤ n such that xi = 1.[4] 

   2.3.1 งานวิจัยเก่ียวกับขั้นตอนวิธีวินนาว 

    งานวิจัยของ Charoenpornsawat, P., and Sornlertlamvanich, V.[3] ไดนํา
ข้ันตอนวิธีวินนาวมาใชในการพิจารณาคําท่ีอยูรอบ ๆ ชองวางเพื่อหาขอบเขตของประโยค
ภาษาไทยโดยใชประโยคภาษาไทยในคลังขอมูลออรคิดจํานวนประมาณ 9,000 ประโยคเปนชุด
ขอมูลฝกหัดและใชประโยคภาษาไทยในคลังขอมูลออรคิดจํานวนประมาณ 1,000 ประโยคเปนชุด
ขอมูลในการทดลอง จากการทดลองพบวาข้ันตอนวิธีวินนาวสามารถหาขอบเขตของประโยค
ภาษาไทยไดถูกตองประมาณ 89% 
 
2.4 การจัดทําเอกสารใหอยูในรูปของ LaTeX 
   LaTeX คือ รูปแบบการจัดทําเอกสารรูปแบบหน่ึงท่ีใหผูใชออกแบบโครงสรางและ
เนื้อหาของเอกสารที่ตองการจัดทําข้ึนมาเอง เชน การระบุช่ือเร่ือง การระบุช่ือหัวเร่ือง การระบุ
เนื้อหาของแตละหัวเร่ือง เปนตน ดังตัวอยางตอไปนี้ 
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     \title{\thai รายงานผลการดําเนินงานประจําป 2550 ศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ   
    คอมพิวเตอรแหงชาติ} 

 
     \section{\thai การวิจัยเชิงบูรณาการเพื่อตอบสนองความตองการของคลัสเตอรอุตสาหกรรม} 

 
     {\thai ในปงบประมาณ 2550 เนคเทค ไดดําเนินโครงการและใหทุนสนับสนุน โครงการวิจัย  
    พัฒนาและวิศวกรรม ใหเปนการสนับสนุนในลักษณะของเครือขายวิสาหกิจ (Industrial  

     Clustering) โดยอาศัยความรวมมือจากท้ังภาครัฐและภาคเอกชน ในการเปนผูนําในการวิจัย  
    พัฒนาและวิศวกรรม ไปจนถึงการถายทอดเทคโนโลยี โดยมีบทบาทหลักในการเนนการทํางาน 
    วิจัยเชิงบูรณาการ เพื่อตอบสนองความตองการของคลัสเตอรอุตสาหกรรมดานซอฟตแวร  
    ไมโครชิป และอิเล็กทรอนิกส สะทอนโจทยของแตละคลัสเตอรเปนผลงานท่ีสําคัญดังนี}้ 
 
2.5 โปรแกรม Swath 
   โปรแกรม Swath (Smart Word Analysis for THai) คือ โปรแกรมท่ีใชในการตัดคํา
หรือขอความท่ีเปนภาษาไทยจาก Text File, LaTeX File, RTF file หรือ HTML File โดยมี
วิธีการตัดคําใหเลือกใช 3 วิธี คือ Longest Matching Algorithm, Maximal Matching 

Algorithm หรือ Bigram Model[7] 

   2.5.1 Longest Matching Algorithm 

    การตัดคําดวยวิธีนี้จะเร่ิมจากการจัดเก็บคําตาง ๆ ไวในพจนานุกรม จากน้ันทําการ
ตรวจสอบขอความหรือประโยคที่ตองการตัดคําจากซายไปขวาเปรียบเทียบกับคําท่ีเก็บไวใน
พจนานุกรม ในกรณีท่ีพบคําในพจนานุกรมมากกวา 1 คําใหทําการเลือกคําจากขอความหรือ
ประโยคนั้นท่ีมีความยาวมากท่ีสุด จากนั้นใหตัดคําท่ีถูกเลือกแลวออกจากขอความหรือประโยคนั้น
แลวทําการตรวจสอบตอจนครบท้ังขอความหรือประโยคนั้น ในกรณีท่ีเลือกคําท่ีมีความยาวมาก
ท่ีสุดแลวทําใหพบคําท่ีไมมีในพจนานุกรมก็จะทําการยอนกลับไปตัดคํากอนหนาอีกคร้ังโดยเลือก
คําท่ีมีความยาวรองลงมาแทน ตัวอยางการตัดคําดวยวิธีนี้แสดงดังตาราง 2.2[6] 
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ตาราง 2.2 ตัวอยางการตัดคําดวยข้ันตอนวิธี Longest Matching[1] 

ประโยค คําท่ีพบในพจนานุกรม คําท่ีถูกตัดออกมา 
โคนมนอนบนกองหญา โค, โคน โคน (เลือกคําท่ีมีความยาวมากท่ีสุด)

มนอนบนกองหญา - (ยอนกลับไปตัดคํากอนหนาอีกคร้ัง)
โคนมนอนบนกองหญา โค, โคน โค (เลือกคําท่ีมีความยาวรองลงมา) 
นมนอนบนกองหญา นม นม 
นอนบนกองหญา นอ, นอน นอน 
บนกองหญา บน บน 
กองหญา กอ, กอง กอง 
หญา หญา หญา 

 
    จากตาราง 2.2 ประโยคท่ีนํามาตัดคําคือ “โคนมนอนบนกองหญา” ซ่ึงการตัดคํา
ดวยวิธีนี้จะตัดคําออกมาเปน “โค นม นอน บน กอง หญา” 

   2.5.2 Maximal Matching Algorithm 

    การตัดคําดวยวิธีนี้จะเร่ิมจากการจัดเก็บคําตาง ๆ ไวในพจนานุกรม จากน้ันทําการ
ตรวจสอบขอความหรือประโยคที่ตองการตัดคําจากซายไปขวาเปรียบเทียบกับคําท่ีเก็บไวใน
พจนานุกรม แลวทําการตัดคําจากขอความหรือประโยคนั้นในทุก ๆ กรณีท่ีสามารถเกิดข้ึนได 
จากนั้นใหทําการเลือกขอความหรือประโยคที่ถูกตัดคําออกมาท่ีมีจํานวนคํานอยท่ีสุด ในกรณีท่ีมี
จํานวนคําเทากันจะนําวิธีการตัดคําดวย Longest Matching Algorithm เขามาชวย[6] ตัวอยาง
การตัดคําดวยวิธีนี้แสดงดังตาราง 2.3 

 
ตาราง 2.3 ตัวอยางการตัดคําดวยข้ันตอนวิธี Maximal Matching 

ประโยค การตัดคําท่ีเปนไปได การตัดคําท่ีถูกเลือก 

ไปหามเหสี 
ไป หาม เห สี 

ไป หา มเหสี (จํานวนคํานอยกวา) 
ไป หา มเหสี 

ฉันนั่งตากลม 
ฉัน นั่ง ตาก ลม 

ฉัน นั่ง ตาก ลม (จํานวนคําเทากัน) 
ฉัน นั่ง ตา กลม 

 
   2.5.3 Bigram Model 

    การตัดคําดวยวิธีนี้แบงออกเปน 2 รูปแบบ คือ การตัดคําโดยไมระบุชนิดของคํา 
และการตัดคําโดยระบุชนิดของคํา 
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    2.5.3.1 การตัดคําโดยไมระบุชนิดของคํา 
     การตัดคํารูปแบบนี้เปนการตัดคําโดยพิจารณาจากความนาจะเปนของ
ประโยคท่ีถูกตัดคําแลวในคลังขอมูล ตามสมการ 2.9 

              n 
           P(W) =    Π    P(wi, n) 
            i = 1 
              n 
                        =    Π    P(wi | wi - 1)                สมการ 2.9 

             i = 1 

     โดยท่ี W = w1 … wn คือ ประโยคท่ีถูกตัดคําแลวซ่ึงจะประกอบไปดวย
คําตาง ๆ ตั้งแต w1 จนถึง wn, P(wi, n) คือ ความนาจะเปนของ W ในคลังขอมูล และ P(wi | wi - 1) 
คือ ความนาจะเปนของ wi ซ่ึงมีคาข้ึนอยูกับ wi – 1 เทานั้น 
    2.5.3.2 การตัดคําโดยระบุชนิดของคํา 
     การตัดคํารูปแบบนี้เปนการตัดคําโดยพิจารณาจากความนาจะเปนของ
ประโยคท่ีถูกตัดคําและระบุชนิดของคําแลวในคลังขอมูล ตามสมการ 2.10 

         P(Wi) = ∑  P(Wi, Ti) 
          T 

        = ∑ Π  P(ti | ti - 1) × P(wi,| ti)                 สมการ 2.10 

           T   i 

     โดยท่ี Wi = w1 … wn คือ ประโยคท่ีถูกตัดคําแลวซ่ึงจะประกอบไปดวย
คําตาง ๆ ตั้งแต w1 จนถึง wn, Ti = t1 … tn คือ ชนิดของคําของ w1 จนถึง wn, P(Wi, Ti) คือ ความ
นาจะเปนของ Wi ท่ีมี Ti เปนชนิดของคํา, P(ti | ti - 1) คือ ความนาจะเปนของ ti ซ่ึงมีคาข้ึนอยูกับ ti – 

1 เทานั้น และ P(wi,| ti) คือ ความนาจะเปนของ wi ซ่ึงมีคาข้ึนอยูกับ ti เทานั้น 


